
    التحليل الص رفي لنصوص اللغة العربية الحديثة والك�سيكيةالتحليل الص رفي لنصوص اللغة العربية الحديثة والك�سيكيةالتحليل الص رفي لنصوص اللغة العربية الحديثة والك�سيكيةالتحليل الص رفي لنصوص اللغة العربية الحديثة والك�سيكية

  إرك أتول ،مجدي صوالحه 

 .School of Computing, University of Leeds, Leeds, LS2 9JT, UK: العنوان البريدي

 scmss@leeds.ac.uk  ،csc6ea@leeds.ac.uk: البريد ا�لكتروني 

  

في ھذا البحث سنقوم بعرض تجربة في توظيف معايير وأدوات  .الخ�صة
التحليل الصرفي للغة العربية، با9ضافة إلى المعلومات اللغوية المستخرجة من 

وإغناء المصادر اللغوية المتاحة  كتب قواعد اللغة العربية التقليدية، لتدوير
      ٍّ                                                     ل صرفي  دقيق يحتوي على جميع الخصائص الصرفية للكلمة المحللة، بتحلي

كمعيار للتحليل الصرفي  )1سلمى(      َّ                                 وقد تم  استخدام مجموعة العناوين الصرفية 
كأداة للتحليل  ]3-1[ )سلمى(                      َّ                       في ھذه الدراسة، كما تم  استخدام المحلل الصرفي 

   .الصرفي

لقد تم ، أساسي من مبادئ ھندسة البرمجيات المصادر المتاحة ھو مبدأإن تدوير 
والي لعينة مكونة من ح [4]  2لذخيرة العربية القرآنيةل استخدام العنونة الصرفية

، وبعدھا تم تحويل العناوين الصرفية )29رقم  –سورة العنكبوت (ألف كلمة 
    ً                                                                آليا  من مجموعة العناوين الصرفية الخاصة بالذخيرة القرآنية إلى مجموعة 

  .ذات الخصائص الصرفية الدقيقة )سلمى(العناوين 

وقد تمت عملية التحويل أو التدوير لھذه العناوين الصرفية بتنفيذ إجراء 
قابلية تدوير وإغناء  عن جائالنت تبرھنوقد اسوبي مكون من خمسة خطوات، ح

                        ً ذخيرة لغوية معنونة صرفيا        ً منتجة  المصادر المتاحة بتحليل صرفي دقيق 
 .بتحليل صرفي مفصل ودقيق

التحليل الصرفي، اللغة العربية، القرآن الكريم، التدوير، مجموعة العناوين   :الكلمات الجوھرية
  .، المعيار الذھبي لتقييم المحلcت الصرفية لنصوص اللغة العربية)سلمى(الصرفية 

  مقدمةمقدمة  11

لقد تمت دراسة التحليل الصرفي للغة العربية من قبل العديد من الباحثين، ولقد طبق الباحثون عدة 
 والتعلم اgلي،تقنيات لحل المشكcت الصرفية المعقدة للغة العربية، كتقنيات ا9عتمادية المعرفية 

                                ً                                                       نريد عنونة الذخيرة العربية صرفيا  بأقسام الكcم، ولكن تقييم المحلcت الصرفية المتاحة أظھر 
ن ذلك iحوالي ربع كلمات النص المحلل لم يتم عنونتھا بشكل كامل وصحيح، و:               ً قصورھا وتحديدا  
ذ  . ]5[                          ً اللغة العربية أكثر تعقيدا   لنصوصالعنونة الصرفية  َ  ِّ يستخدم الم ج   ُ �ستخراج جذع الكلمة و  ع         

ولكن ھذه المعلومات المستخرجة غير كافية للعنونة الصرفية الكاملة، العنونة الصرفية  ،ھاجذر
أن يتم تقسيم الكلمة إلى خمسة أجزاء؛ لواصق في بداية  فيھا اgلية لنصوص الغة العربية ينبغي
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لكلمة أو جذرھا، وزوائد في نھاية الكلمة، ولواصق في الكلمة، و زوائد في بداية الكلمة، وجذع ا
نھاية الكلمة، ويجب على المحلل الصرفي إضافة المعلومات اللغوية لكل جزء من أجزاء الكلمة، 

ومن (             ً                                                             وبالنتيجة بد�  من عنوان صرفي واحد للكلمة، نحن بحاجة إلى عنوان صرفي لكل جزء 
iحقةالممكن إضافة أكثر من عنوان صرفي لھذه ا�جزاء إذا احتوت على أكثر من سابقة أو ( ،

وللغة العربية العديد من الخصائص الصرفية والنحوية والتي تشمل ا9سناد والمذكر والمؤنث 
                   ُ        ن الصرفية الدقيقة ت فضل على ، وإن مجموعة العناوي]6[ الخ...والحالة ا9عرابية لcسم والفعل 

غيرھا، وتساعد المعلومات الصرفية ا9ضافية على إزالة الغموض للعنوان الصرفي الرئيسي 
  .]2[ ]7[ للكلمة

للتحليل الصرفي عدة تطبيقات في مجال معالجة اللغات الطبيعية، ففي البحث في شبكة ا9نترنت 
باستخدام لغة ذات قواعد صرفية معقدة، يسمح التحليل الصرفي بالبحث عن مشتقات الكلمة المراد 

قسام الكcم البحث عنھا، كما يعطي التحليل الصرفي أھم المعلومات اللغوية لبرنامج العنونة اgلية بأ
لتمكينه من اختيار أفضل تحليل صرفي مناسب لسياق معين، ويعتمد بناء المعاجم اللغوية وأنظمة 

من تحديد ترجمة صحيحة للجمل  التدقيق ا9مcئي على محلcت صرفية عالية الوثوقية حتى تتمكن 
جوجل على برنامج     ً                                         جزءا  من التحليل الصرفي، ويعتمد نظام البحث في  التجذيعالمدخلة، ويعتبر 

في النماذج ا9حصائية اللغوية  عذيجللبحث عن جميع مشتقات الكلمة، ويستخدم برنامج الت عذيجالت
الكلمات من  تجذيع       ً             ، وأيظا  تعتبر برامج وتطبيقات التعرف على الكcم ،              َّ   كالمترجمات الن صية

  .]8[ اiدوات اiساسية في التطبيقات المعجمية وبناء الذخائر اللغوية

  التحليل الص رفي لنصوص اللغة العربيةالتحليل الص رفي لنصوص اللغة العربيةالتحليل الص رفي لنصوص اللغة العربيةالتحليل الص رفي لنصوص اللغة العربية  1.11.1

اللغة العربية ھي لغة صرفية ذات قواعد معقدة، مما يجعل مھمة تحليل النصوص العربية غاية في 
الصعوبة، إن اiسلوب الصرفي المعتمد على الجذر والميزان الصرفي والنظام المعقد 9شتقاق 

ھا يمكن اشتقاق المئات من الكلمات من ، والتي من خcلةن معيناوزأالكلمات من جذورھا حسب 
عدد  من جذر واحد، وإن إضافة اللواصق والزوائد في بداية الكلمة ونھايتھا يزيد بشكل كبير

مشتقات الكلمة، وكذلك فإن الغموض في النصوص العربية من التحديات الرئيسية للمعالجة اgلية، 
                    ً                   ربية، كما يزداد أيضا  بالتشابه بين حروف ويزداد الغموض بإختفاء التشكيل في معظم النصوص الع

                                                              ً                اللواصق والزوائد من جھة، وحروف الكلمة اiصلية من جھة أخرى، خاصة  إذا كان حرف أو 
ن من أحرف الكلمة اiصلية أحرف علة، ولذلك فإن التحليل الصرفي لنصوص اللغة العربية احرف

لية iقسام الكcم مستوى كالعنونة اgلية المھمة صعبة وله تأثير مباشر على التطبيقات اللغوية العا
  .]2[ والتحليل النحوي

، ولذلك فإنه من غير الممكن اعتماد التحليل لزوائد في اللغة العربية إنتاجيةتعتبر اللواصق وا
ي على جميع أشكال الكلمة ومشتقاتھا من خcل البحث عن شكل الصرفي على قاموس شامل يحتو

                                         ً                    ، وعليه ينبغي أن يكون التحليل الصرفي آليا ، فعلى سبيل المثال، ]9[ معين للكلمة في ھذا القاموس
ال  (كلمة أحد التحليcت الممكنة ل َ   ِ ب و  ، والجذع )ب(حرف الجر : مكون من أربعة مقاطع ھي) َ ْ  ِ د ي ه   ِ

  .، وھي لواصق إنتاجية)ه(، والضمير المتصل )ي(، وحرف التثنية )والد(ا�سمي 
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  المحلل الصرفي ومجموعة عناوين الخصائص الصرفية الدقيقةالمحلل الصرفي ومجموعة عناوين الخصائص الصرفية الدقيقة  ––سلمى سلمى   22

والتي ، م تطويرھاالتي ت معايير وأدوات التحليل الصرفي للغة العربية بعضعرض نفي ھذا البحث 
نعرض في الجزء .                                                  ٍّ     لتدوير وإغناء المصادر اللغوية المتاحة بتحليل صرفي  دقيق يمكن استخدامھا

مجموعة عناوين  2.2، وفي الجزء  كأداة للتحليل الصرفي) سلمى(المحلل الصرفي  2.1
   .كمعيار للتحليل الصرفي )سلمى(الخصائص الصرفية الدقيقة 

  لنصوص اللغة العربيةلنصوص اللغة العربيةالمحلل الصرفي المحلل الصرفي   ––سلمى سلمى   2.12.1

على المعلومات اللغوية للغة العربية وعلى المعجم واسع  ]3-1[ 3)سلمى(المحلل الصرفي  يعتمد
قوائم               ً     كما يعتمد أيضا  على ، ]10[      ً      ً        ً معجما  عربيا  تقليديا   23تحليل                ُ           ً     التغطية والذي أ نشأ اعتمادا  على 

من الكتب القيمة للنحو والصرف تم استخراجھا شاملة للزوائد والسوابق واللواحق واiوزان 
 يعتمد علىيعتمد المحلل الصرفي على ھذه القوائم لتحليل الكلمات، كما ووقواعد اللغة العربية، 

                 َّ             كلمات على حروف عل ة أو ھمزة أو خوارزمية جديدة لتحديد وزن الكلمة الصحيح إذا احتوت ھذه ال
بتقطيع الكلمة العربية إلى لواصق في بداية ) سلمى(ويقوم المحلل الصرفي ، أو إقcب إعcل

الكلمة، وزوائد في بداية الكلمة، وجذع الكلمة او جذرھا، وزوائد في نھاية الكلمة، ولواصق في 
  . ِّ ً                                 ي ا  لكل مقطع من مقاطع الكلمة المحللة      ً    عنوانا  صرف) سلمى(نھاية الكلمة، ويعين المحلل الصرفي 

  44مجموعة عناوين الخصائص الصرفية الدقيقةمجموعة عناوين الخصائص الصرفية الدقيقة  ––سلمى سلمى   2.22.2

  َّ                                                                                       قس م علماء اللغة العربية وقواعدھا الكلمة إلى ثcثة أقسام رئيسية ھي ا�سم والفعل والحرف، وتم 
مة   َّ                           تم  تحديد الخصائص اللغوية للكل كماوصف وتفصيل وتحديد خصائص ھذه اiقسام بدقة، 

للمعلوم  والمعرفة والنكرة، وبناء الفعلأو الفعل ، كالجنس والعدد وا9سناد والحالة ا9عرابية لcسم 
                         َّ                ومن الخصائص اiخرى التي تم  تحديدھا للكلمة  ،، والفعل الcزم أو المتعدي                َّ    أو المجھول، والت وكيد

تركيب أحرف الفعل الثcثي                        َّ                                     والتي تصف بنيتھا، المجر د والمزيد، وعدد حروف الكلمة اiصلية، و
  .من حيث الصحة وا9عcل

حيث  )سلمى(الصرفية  الخصائص        ً                           َّ                    اعتمادا  على ھذه الخصائص اللغوية تم  تصميم مجموعة عناوين
    ً                                           رمزا ، كل رمز يمثل قيمة أو متغير ينتمي إلى إحدى  22من  الدقيقيتكون العنوان الصرفي 

ل ھذه القيم   َّ مث           ً                         ُ نوان مھما  في تحديد ھذه الخاصية، وت                       ُّ                  الخصائص الصرفية، ويعد  موقع الرمز في الع
في الموقع اiول ) v(أو المتغيرات برمز واحد من حروف اللغة ا9نجليزية الصغيرة، فمثc الرمز 

في الموقع الثاني يرمز إلى اسم العلم، ويمثل الجنس في ) n(من العنوان يرمز إلى الفعل، والرمز 
الى المؤنث، وإذا ) f(الى المذكر والحرف ) m(حيث يرمز الحرف الموقع السابع من العنوان 

يمثلھا، بينما يستخدم الرمز ) الشرطة) (-(كانت الخاصية اللغوية غير متوافقة مع الكلمة فالرمز 
  .لترمز إلى أن الخاصية اللغوية تنطبق على الكلمة ولكن غير محددة) عcمة السؤال) (؟(

                                           
3

 )SALMA Tagger (Sawalha Atwell Leeds Arabic Morphological Analysis – Tagger) –) سلمى(المحلل الصرفي  
4

 )(SALMA - Tag Set (Sawalha Atwell Leeds Morphological Analysis - Tag Set) - )سلمى(عناوين المجموعة  
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  للتحليل الصرفيللتحليل الصرفي  تطوير المعيار الذھبي الدقيقتطوير المعيار الذھبي الدقيق  33

                                                                                            َّ  تستخدم المعايير الذھبية لتقييم وقياس دقة اiنظمة المحوسبة، كما يمكن استخدامھا للمقارنة بين عد ة 
جح أو تفشل تن                                     َّ      ُ                         أنظمة أو خوارزميات طورت لحل مشكلة معي نة، وت ظھر المعايير الحا�ت التي 

ُ   َّ                                         اiنظمة الم قي مة بتحديد التحليل المناسب للمدخcت، وتستخد م المعايير الذھبية 9يجاد أوجه الشبه أو          
  .]2[ا9ختcف في نتائج التحليل مبينة الحا�ت التي تتفق عليھا والتي تختلف فيھا اiنظمة المحوسبة

ادئ ھندسة البرمجيات ، ومن المصادر الجديدة المصادر المتاحة ھو مبدأ أساسي من مب إن تدوير
والتي تحتوي على طبقات متعددة من التحليل اللغوي والذي  ]4[ والمتاحة الذخيرة اللعربية القرآنية

ليل الصرفي لكلمات القرآن الكريم، لقد تم استخدام العنونة الصرفية للذخيرة العربية يشمل التح
، وبعدھا تم تحويل العناوين )29رقم  –سورة العنكبوت (القرآنية لعينة مكونة من حوالي ألف كلمة 

            ً                                                                         الصرفية آليا  من مجموعة العناوين الصرفية الخاصة بالذخيرة القرآنية إلى مجموعة العناوين 
  .ذات الخصائص الصرفية الدقيقة) سلمى(

التحويل من مجموعة العناوين الصرفية للذخيرة العربية القرآنية إلى مجموعة عناوين التحويل من مجموعة العناوين الصرفية للذخيرة العربية القرآنية إلى مجموعة عناوين   3.13.1

  ))سلمىسلمى((الخصائص الصرفية الدقيقة الخصائص الصرفية الدقيقة 

، إلى مجموعة عناوين دمة في الذخيرة العربية القرآنيةلصرفية المستختمت عملية تحويل العناوين ا
، بإتباع إجراء حاسوبي مكون من خمسة خطوات، نعرض في )سلمى(الخصائص الصرفية الدقيقة 

التحديات التي واجھتنا في عملية  من خcله نعرضھذا الجزء من البحث وصف لعملية التحويل، 
مرفقة عينات من التحليل الصرفي iجزاء من عينة ا9ختبار تمت توضح اiمثلة الكما التحويل، 

  .)سلمى(عنونتھا باستخدام مجموعة عناوين الخصائص الصرفية الدقيقة 

  تحويل النص القرآني من الرسم العثماني إلى الرسم ا=م�ئيتحويل النص القرآني من الرسم العثماني إلى الرسم ا=م�ئي  3.1.13.1.1

ولكن معظم ، نصوص القرآن الكريم المكتوبة بالرسم العثماني، ستخدمت الذخيرة العربية القرآنيةا
أدوات المعالجة اgلية للغة العربية تتعامل فقط مع نصوص اللغة العربية الحديثة والمكتوبة بالرسم 
ا9مcئي، وتحتاج ھذه اiدوات لبعض التعديcت لتمكينھا من التعامل مع النصوص العربية 

رآن الكريم مكتوبة الكcسيكية وخاصة المكتوبة بالرسم العثماني، ولحسن الحظ؛ توجد نسخة من الق
بالرسم ا9مcئي، وقد تمت عملية التحويل من الرسم العثماني إلى الرسم ا9مcئي حسب عcقة 

ختcف في كتابة الكلمات بين ا9واحد لواحد لربط كلمات القرآن الكريم إ� لبعض الحا�ت بسبب 
     ً    منفصc  في في الرسم العثماني ويكتب            ً         يكتب موصو�  بالمنادى) يا(حرف النداء  ؛  ً ثc  مفالرسمين، 

كلمة حسب الرسم  77430تحتوي على ، وعلية فإن الذخيرة العربية القرآنية الرسم ا9مcئي
 ). 1الشكل (كلمة  77797ا العثماني تم تحويلھا إلى ما يقابلھا بالرسم ا9مcئي وعددھ

 الرسم ا=م�ئي الرسم العثماني الرسم ا=م�ئي الرسم العثماني

م وس ى   َ  ٰ ي     ُ َ  م وس ى  َ ي ا    َٰ أ ل و     ُ   أ ن     َ  َ َّ ِ و     َ ِ ل و   َ  َ ْ و 

أ ھ ل   ْ  َ ي   ْ  َ ي ا أ ھ ل      َٰ َ ُ  َّ ي ب ن ؤ م       َ   َ َ   ُ َّ ي ا اب ن  أ م     َْ  َ  ْ   َ   
ل ي ت ن ى ٓ َ  ُ ْ ھ   أ نت م      َْ  َ ِ ل ي ت ن ي  َ ي ا    َٰ َْ  َ ِ ي      َ   َْ  ُ ْ ھ ا أ ن ت م     َٰ

  العثماني وا=م�ئي  ينأمثلة على ا=خت�فات الكتابية بين الرسم .1الشكل 
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  تقسيم كلمات النص القرآني إلى مقاطعھا الصرفيةتقسيم كلمات النص القرآني إلى مقاطعھا الصرفية  3.1.23.1.2

تقسيم كلمات النص القرآني في عينة ا�ختبار إلى مقاطعھا الصرفية لم يكن باiمر السھل، وذلك 
العربية القرآنية غير مقسمة، وا9شارة الوحيدة على المقاطع  iن كلمات القرآن الكريم في الذخيرة

الصرفية للكلمة توجد في العنوان الصرفي لتلك الكلمة، حيث تم فصل أجزاء العنوان الصرفي 
            ً                      والكلمة آليا  وتعيين أجزاء العنوان  ، ومنھا تم تقسيم العنوان الصرفي(+)لمقاطع الكلمة بإشارة 

  ).  2الشكل (كلمة طع الالمقالمناسب الصرفي 
ِ  ِ أ ف ب ٱل ب  ط ل   ِ  ِ أ ف ب ال ب اط ل    َ َ ِ ْ  َٰ  َ  ْ ِ َ َ  A:INTG+ f:REM+ bi+ Al+ POS:N ACT PCPL LEM:ba`Til ROOT:bTl M GEN 

  )1(المقطع  A:INTG   َ أ     َ أ  

 )2(المقطع  f:REM   َ ف     َ ف  

 )3(المقطع  bi   ِ ب     ِ ب  

 )4(المقطع  Al    ْ ال      ْ ٱل  

ِ  ِ ب  ط ل   ِ  ِ ب اط ل     َٰ  َ   POS:N ACT PCPL LEM:ba`Til ROOT:bTl M GEN  5(المقطع( 

   .تقسيم الكلمة إلى مقاطعھا وتعيين الجزء المناسب لھا من العنوان الصرفي .2الشكل 

  العناوين الصرفية العناوين الصرفية   تيتيالتحويل المباشر بين مجموعالتحويل المباشر بين مجموع  3.1.33.1.3

القرآنية  تم بناء قاموس يربط مباشرة بين رموز العناوين الصرفية المستخدمة في الذخيرة العربية
، وإحتوى ھذا القاموس )سلمى(موز مجموعة عناوين الخصائص الصرفية الدقيقة روما يقابلھا من 

، )سلمى(مدخلة، تربط الرمز المراد استعماله بموقعه في العنوان الصرفي لمجموعة  158على 
   .    ً                                                       جزءا  من ھذا القاموس والذي تم استخدامه من قبل برنامج التحويل 3ويوضح الشكل 

  

  

  

  جزء من قاموس التحويل المباشر بين رموز مجموعتي العناوين الصرفية .3الشكل 

  لذخيرة العربية القرآنيةلذخيرة العربية القرآنيةللإضافة الخصائص الصرفية غير الموجودة في العناوين الصرفية إضافة الخصائص الصرفية غير الموجودة في العناوين الصرفية   3.1.43.1.4

وين الصرفية تم تصميم إجراءات حاسوبية لمعرفة قيمة الخصائص الصرفية غير المتوفرة في العنا
للذخيرة العربية القرآنية، وقد تم ا�عتماد على قواعد اللغة العربية المستخرجة من كتب قواعد 
الصرف العربي لبناء نظام خبير يحلل مقاطع الكلمات ويعين قيمة الخاصية الصرفية لكل مقطع 

  .ھذه الخصائص من خcل جزء من عينة ا�ختبار 5بدقة، ويوضح الشكل 

  ناوين الصرفية ناوين الصرفية تصحيح العتصحيح الع  3.1.53.1.5

                       ً                                                           تمت عملية التصحيح يدويا  من قبل متخصص في اللغة العربية، وإن ناتج عملية التصحيح ھذه 
 –سورة العنكبوت (لعينة مكونة من حوالي ألف كلمة  5أفضى إلى إصدار المعيار الذھبي القرآني

                                           
5

 http://www.comp.leeds.ac.uk/sawalha/goldstandard.htmlالمعيار الذھبي القرآني الدقيق  

{"1FP"  : [(7,'f'), (8,'p'), (9,'f')], # 1st person / Feminine /Plural 

 "1FS"  : [(7,'f'), (8,'s'), (9,'f')], # 1st person / Feminine /Singular 

 "1MP"  : [(7,'m'), (8,'p'), (9,'f')], # 1st person / Masculine / Plural 

 "1MS"  : [(7,'m'), (8,'s'), (9,'f')], # 1st person / Masculine / Singular 

 "1P"  : [(8,'p'), (9,'f')],  # 1st person / Plural 
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اiولى وبعد     ً                                          جزءا  من عينة ا9ختبار بعد تطبيق الخطوات الثcثة  5، ويوضح الشكل )29رقم 
  .                                                ً                  الخطوة الرابعه وبعد تصحيح العناوين الصرفية يدويا  في الخطوة الخامسة

  التقييم والنتائجالتقييم والنتائج  44

                                                       ً                            تضمنت عملية تصحيح العناوين الصرفية التي تم تحويلھا آليا ، تصحيح قيم الخصائص الصرفية 
لخاصية الصرفية جميعھا لكل مقطع صرفي من مقاطع كلمات عينة ا�ختبار، وفيھا تم تحديد قابلية ا

لذلك المقطع من الكلمة المحللة، فإذا كانت الخاصية الصرفية ھي إحدى الخصائص الصرفية 
للمقطع المحلل يتم تدقيق قيمتھا وتصحيحھا إذا كانت خاطئة، وإذا لم توافق الخاصية الصرفية ذلك 

قيم الشواھد التي  4كقيمة لتلك الخاصية الصرفية، ويوضح الشكل ) -(المقطع يتم التأكد من وجود 
  .تم تعيينھا خcل عملية التصحيح

  

  

  

  المشاھدات التي تم تعيينھا خ�ل عملية التصحيح .4الشكل 

وقد اعتمدت قيم ھذه المشاھدات كأساس لمقاييس تقييم نتائج تحويل العناوين الصرفية وإغناؤھا، 
الناتج من عملية تصحيح العناوين الصرفية كمعيار لقياس دقة وقد استعمل المعيار الذھبي الدقيق 

خوارزمية التحويل، حيث تمت مقارنة العناوين الصرفية الناتجة من الخطوات الثcثة اiولى 
والعناوين الصرفية الناتجة من بعد تطبيق الخطوة الرابعة بالعناوين الصرفية في المعيار الذھبي 

cالدقة    ُ ف   َّ ر   َ ع      ُ ، وت  الدقة، والضبط، والتذكر :مقاييس لتقييم النتائج ھيثة الدقيق، وقد تم استخدام ث ُ      
عدد مقاطع الكلمات ) / TN+TP= (الدقة  (المعادلة وفق حسب ، وتبنسبة التوقعات الصحيحة 

ُ        ُ ، وي ع ر ف  التذكر  )المحللة َّ  َ بأنه نسبة الحا�ت التي تم تحويلھا بشكل صحيح من مجموع الحا�ت التي      ُ
بأنه نسبة        ُ الضبط    ُ ف   َّ ر   َ ع    ُ وي  ، )) TP /  )TP + FN= التذكر  (المعادلة وفق وتحسب تحولھا، 

الحا�ت الصحيحة التي تكون فيھا الخاصية الصرفية قابلة للتحويل إلى مجموع الحا�ت التي تكون 
 مجموع الحا�ت القابلة/  TP=  الضبط  (فيھا الخاصية الصرفية قابلة للتحويل، وتحسب بالمعادلة 

قيم مقاييس التقييم الثcثة التي استعملت لتقييم نتائج تحويل العناوين ) 1(يعرض الجدول  ).للتحويل
الصرفية بعد الخطوات الثcثة اiولى وبعد تطبيق الخطوة الرابعة لكل خاصية صرفية من 

  ً ة    ً       ما  توضيحيورس 8و 7و  6خصائص العنوان الصرفي ا9ثنتين والعشرين، كما تعرض اiشكال 
تبين قيم المقاييس الثcثة ومقدار الزيادة فيھا بعد تطبيق الخطوة الرابعة والتي استخدمت النظام 

  .الخبير المستمد من برمجة القواعد الصرفية المستخرجة من كتب قواعد اللغة العربية التقليدية

�6 %53.5وآ��3 �2'� �0�1/ ا����ان ا����$ ����-, ا�+���ت �$ ���� ا(�)'�ر %�ا�$ � ،
، وآ��3 �2'� ا�)��0/ "-"ب " ؟"                                         ً    ً           ا�)��0/ ا� ي 1> �����و�
 ا������ آ�ن ��2;�  :9ا  آ��)'9ال 


	 ا������ ���Cدة آ��)��$����� :2.01 % 
��% 15و % 2GH3�م ا�+Fم ا��
���2، و�� 
 
����� ا�������، و�� ��
	 % 24و % ��2���
	 ا������ ا������� �$ ا� ���ة ا������

o TN: True and not applicable; cases were negative and predicted negative. 

o TP: True and applicable; cases were applicable and predicted correctly. 

o FN: False and not applicable; cases were not applicable and predicted applicable. 

o FP: False and applicable; cases were applicable and predicted not applicable. 



7 

 

��� ا������� وا�)$ K(���� <1� ���� ، و��Jا  �I)�9ام ا����� ��L ���          ً       ً                                                                 22 ا������� �$ ا� ���ة ا�
9 �
 إ%)����� أ�;�ء �O1 $(ت ا�����0، وا��ا�+�� ,-���� $��P ان��� Q+� ����P ��P��

���� 91و�� وإ�L�ء ا����در ا��)�%� ���)Q��0 ا����$ ا�R�G9 وا�G ���(ا�� S ه 
�)$ ا������، 1'�ه
R�Gود Q�C� $��P Q��0(�  ����P ������ ���U� ة���ذ W(�1                        ً                            . 

 المقطع
العنوان الصرفي في الذخيرة 

 العربية القرآنية

العنوان الصرفي بعد تطبيق 
 3-1الخطوات 

العنوان الصرفي بعد تطبيق 
 4الخطوة 

العنوان الصرفي بعد 
 )5الخطوة (            ً تصحيحه يدويا  

  ----------POS:INL p--?-----????---?----- p--?-----s-s---------- p--b-----s-s الم

 ------------A:INTG+ p--i-----s------------ p--i-----s------------ p--i-----s  َ أ  

ِ  َ ح س ب    َ  POS:V PERF 3MS v-p---mst--?-?-??????- v-p---msts-f-ambhvsta- v-p---msts-f-amohvsta- 

 -----------------Al+ r---d----------------- r---d----------------- r---d ال

 POS:N MP NOM n?----mp-?n??---????-? n?----mp-vndd---ndst-s n#----mj-vndd---hdst-s  َ  ُ ن اس  

 ----------POS:SUB p--g-------?---------- p--g-----s-s---------- p--g-----s-s  َ ْ أ ن  

  -----------------NULL r---a----------------- r---a----------------- r---a  ُ ي  

َ  ُ ت ر ك    ْ POS:V IMPF PASS 3MP 

MOOD:SUBJ 
v-c---mptda?-p???????- v-c---mptdao-pmbhvtta- v-c---mptdao-pmohvtta- 

  ----------PRON:3MP r---r-mptsnw---------- r---r-mptsnw---------- r---r-mpts-s وا

  ----------POS:SUB p--g-------?---------- p--g-----s-s---------- p--g-----s-s  َ ْ أ ن  

  -----------------NULL r---a----------------- r---a----------------- r---a  َ ي  

 POS:V IMPF 3MP  ُ  ُ ق ول  

MOOD:SUBJ 
v-c---mptda?-????????- v-c---mptdao-amohvtto- v-c---mptdao-amohvtto-  

  ----------PRON:3MP r---r-mptsnw---------- r---r-mptsnw---------- r---r-mpts-s وا

َ  َ آم ن     POS:V PERF (IV) 1MP v-p---mpf--?-?-??????- v-p---mpfs-s-amohvttc- v-p---mpfs-s-amohvttc-  

  ----------PRON:1MP r---r-xpfs??---------- r---r-xpfs??---------- r---r-xpfs-s  َ ن ا

  ---------wa+ p--c------------------ p--c------------------ p--c-----s-f  َ و  

 ----POS:PRON 3MP np----mpt--??---?----- np----mpts-si---hn---? np----mpts-si---hn  ُ ْ ھ م  

  � َ  POS:NEG p--n-------?---------- p--n-----s-s---------- p--n-----s-s----------  

 ----------------NULL r---a----------------- r---a----------------- r---a  ُ ي  

 -POS:V IMPF PASS 3MP v-c---mpt-??-p???????- v-c---mptdnn-pmohvtta- v-c---mptdnn-pmohvtta ْ  َ ُ ف ت ن  

  ----------PRON:3MP r---r-mp?snn---------- r---r-mp?snn---------- r---r-mpts-f   َ ون  

    ً                                                                       جزءا  من عينة ا=ختبار توضح نتائج خطوات تحويل العناوين الصرفية وبناء المعيار  .5الشكل 
  الذھبي الدقيق

    

 صرفيةالتذكر في تحويل العناوين ال .7الشكل          دقة تحويل العناوين الصرفية .6الشكل     
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  الضبط في تحويل العناوين الصرفية .8الشكل 

قيم مقاييس التقييم الث�ثة بعد تطبيق الخطوات الث�ثة ا^ولى و بعد الخطوة الرابعة  .1الجدول 
 لكل خاصية صرفية

  الخصائص الصرفية
العنوان الصرفي بعد تطبيق الخطوات 

1 -3 

 4العنوان الصرفي بعد تطبيق الخطوة 

 الضبط تذكرال  الدقة الضبط التذكر  الدقة

                   َ  72.30% 100.00% 72.30% 97.99% 99.43% 97.99% أ قسام الكلام الرئيسي ة 1

 %46.81 %99.16 %86.15 %46.81 %99.16 %58.96 )الاسم(                    أقسام الكلام الفرعي ة  2

 %99.62 %99.62 %99.95 %99.62 %99.62 %87.18 )الفعل(                    أقسام الكلام الفرعي ة  3

 %86.63 %98.03 %96.24 %88.37 %100.00 %83.73 )الحرف(ة                   أقسام الكلام الفرعي  4

 %86.43 %95.50 %94.90 %19.31 %30.84 %72.45 )أخرى(                    أقسام الكلام الفرعي ة  5

 - - %100.00 - - %100.00 علامات الترقيم 6

   ُ     َّ َ ُ   71.11% 100.00% 79.11% 89.03% 97.66% 88.72%  الم ذ ك ر والم ؤ ن ث  7

 %70.91 %97.09 %79.09 %64.82 %100.00 %63.13  العدد 8

 %89.02 %96.11 %94.28 %96.23 %100.00 %79.40  سنادالا 9

     15.65% 100.00% 22.04% 88.47% 95.30% 86.73%  الص رف 10

 %94.98 %99.56 %79.71 %75.31 %100.00 %18.54 لفعلالحالة الإعرابية للاسم أو ا 11

 %66.11 %94.20 %74.25 %0.58 %100.00 %0.41 علامة الإعراب أو البناء 12

         َ ِ  َ   16.68% 100.00% 12.96% 96.40% 100% 88.46% الم ع ر ف ة والن ك ر ة 13

         َ       ُ        َ   67.97% 100.00% 5.38% 98.61% 100% 89.62%  الم ب ني ل لم ع ل وم و الم ب ني ل لم ج ه ول 14

      َّ  ُ    68.07% 100.00% 6.15% 99.95% 100% 99.62%   ُ  َّ الم ؤك د وغير  الم ؤك د 15

 %98.45 %100 %99.69 %0.00 %0.00 %67.25  اللازم والمتعدي 16

 %86.68 %100 %94.34 %0.00 %0.00 %6.59 العاقل وغير العاقل 17

     34.65% 95.65% 2.89% 90.11% 99.83% 75.03%    الت صريف 18

      33.37% 0.00% 0.00% 95.21% 98.56% 86.19%        ار د والمزيد 19

        33.42% 0.00% 0.00% 99.74% 100% 100%    َ ْ د أح ر ف الج ذ ر  ع د  20

   73.84% 0.00% 0.00% 100.00% 100% 100%         ب نية الفعل 21

 %97.64 %100 %93.31 %0.00 %0.00 %46.96                ً          أقسام الأسم تبعا  للفظ آخره 22
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  ةةالخاتمالخاتم  55

 Y0'ه ا ا� $���Z��  ���Z)�� ،������1\�] ������ وأدوات ا�)Q��0 ا����$ ���U ا� $� ����1
��� ا�)�����9، �)9و�� وإ�L�ء ا����در ��إ�� ا�������ت ا�����U ا��2)��:� �
 آ)[ �Gا�9 ا���U ا�

̂                                                ا�����U ا��)�%� �)��P Q��0$  دR�G �0)�ي ��� :��, ا����
	 ا������ ��+��� ا��                             <1 9G���0، و _            
 _ >  آ����ر ��)Q��0 ا����$ �$ ه S ا�9را��، آ�� 1) ����(ا�)�9ام ������ ا����و�
 ا������ 

  .آaداة ��)Q��0 ا����$) ����(ا�)�9ام ا��Q�0 ا����$ 

 <1 9GوR�';1 %�91و��  �'9أ�در ا��)�'أ%9 ا� – ا�����ئد Hا���ت� �����9 ا�'�����K –  9و��(�
 Q��0(ء ا���Lوإ  �ا����$ ��� Q��0(ا� Q��0(� dا�������، وذ� �����
 ا� ���ة ا�� ����
                                                                         ً  ا����$ ��

 
��� ���ة ا������� إ�� ������ ا����و� �P��ا������ ا� 
ذات ) ����(������ ا����و�
���G9ا������ ا� 	
  .ا����


�ا��) 3��ه�و ،   ً ���� و9G 3�1 ����� ا�)Q��0 أو ا�)9و�� �S K ا����و�
 ا������ W 
���� 91و��  ��G
��)��P Q��0$  ���)�دQ��0( $��P R�G وإ�L�ء ا����در ا��)�%�   ����P ������ ���U� ة���ذ              ً                       

R�Gود Q�C�.  
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  الملخص باللغة اaنجليزية
Title: Morphological Analysis of Modern Standard Arabic and Classical Arabic Text 

Abstract. This paper shows the details of empirical study of applying standards and 

tools for Arabic morphological analysis, in addition to linguistic information extracted 

from long established traditional Arabic grammar books, to reuse and enriching existing 

resources with fine-grain morphological features information. SALMA Tag Set is used 

as standard in this work. And the tool used in this study is the SALMA Tagger [2, 3].  

The reuse of existing components is an established principle in software engineering. 

We used the Quranic Arabic Corpus morphological annotation of a test text sample of 

chapter 29, consisting of about 1000 words. Then, an automated mapping methodology 

mapped the QAC morphological tags to SALMA morphological features tags. 

The mapping between the QAC morphological tags and SALMA morphological 

features tags is done by following five steps procedure. This result proves that the reuse 

and enriching of existing resource with more detailed morphological features 

information is applicable and can provide a tagged corpora of fine grain analysis. 

Keywords: Morphological analysis, Arabic language, The holy Qur’an, Reuse, 

SALMA - Tag Set, Gold standard for evaluating morphological analyzers of Arabic text 
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